
В начале было Слово, и Слово было у Бога, и Слово было Бог.
Оно было в начале у Бога.

Все чрез Него начало быть, и без Него ничто не начало быть, что начало быть.
В нем была жизнь...(Ин, 1, 1—4)

Кто не согрешает в слове, тот человек совершенный, могущий обуздать и все тело. 
(Иак. 3, 2)

За всякое праздное слово, какое скажут люди, дадут они ответ в день Суда.
От слов своих оправдаешься и от слов своих осудишъся.

(Мф. 12, 37—36)

Дорогие друзьz!
Мы предлагаем Вашему вниманию краткую «шпаргалку» по церковнославянскому  

языку в надежде, что она поможет Вам понять основы этого богодухновенного языка,  
разрушить  стену  непонимания  молитв,  псалмов  и  богослужения.  Ведь  
церковнославянский язык – основа  русского  языка,  его сакральная ценность.  Поэтому  
церковнославянский  язык  нам интуитивно понятен – в  нем много родных  глубинных  
корней. Он глубже и богаче современного русского языка,  к  тому же обезображенного  
бездумными заимствованиями американизмов и вульгарным сленгом.

Это только начала церковнославянского языка, мы не ставим себе целью дать Вам  
полный его курс, но будем рады если это маленькое познание побудит Вас взять в руки  
полноценный учебник церковнославянского языка.

Язык  -  это  великая  заповедь  творчества:  человек  получил  от  Господа  возможность 
творить посредством своего слова,  это  бесценное сокровище,  которое мы часто бездумно 
расточаем.  Границы моего языка есть границы моего мира. Вся глубина и широта познаний 
наших о  мире зиждется  на  широте  языковых понятий о  нем.  Но в  церковнославянском 
языке мы познаем не только и не столько этот мир, сколько Самого Господа. Вот почему без  
этого языка русскому человеку так трудно православно мыслить.

 «...только при частом посещении храма начинаешь понимать этот язык, и тогда 
молитвы,  которые  давно  знаешь  наизусть,  расцветают,  как  розы!  Это  невозможно 
объяснить непонимающим, это можно только почувствовать! Попробуйте перевести  
на  современный  русский:  "Благословен  Плод  чрева  Твоего!"  -  "Как  хорошо,  что  Ты  
беременна!", или: "Хорош Твой Ребенок!"?!» Комментарии, как говорится, излишни.

«Российский  язык  в  полной  силе,  красоте  и  богатстве  переменам  и  упадку  не  
подвержен  утвердится,  коль  долго  Церковь  Российская  славословием  Божиим  на  
славянском языке украшаться будет» . М.В. Ломоносов

Современный  русский  литературный  язык  прямо  или  косвенно  восходит  к 
церковнославянскому.  В  произведениях  классиков  русской  литературы  живо  отражается 
влияние  церковнославянских  текстов,  молитв  и  псалмов.  Церковнославянский  язык  — 
богодуховная,  возвышенная  форма  русского  языка.  Церковнославянский  и  русский 
литературный  языки  —  не  два  языка,  а  две  формы  одного  и  того  же  родного  нашего 
литературного языка.

«Мы обязаны знать, - пишет профессор доктор филологических наук В.Ю. Троицкий, - 
одухотворенный  русский  язык  -  душа  России,  ее  святыня,  предметное  воплощение  
высших  духовных  ценностей,  нерушимое  духовное  достояние,  без  которого  человек  (и  
народ!)  теряет  свое  лицо,  при  поругании  которого  народ  испытывает  ущерб  своего  
достоинства и духовной самостоятельности, оттесняется, становится нравственно  
уязвимым и духовно бессильным. Мы, как зеницу ока, должны беречь родное слово. Слово  
дано для стремления к истине. Судьба наша - в словах, нами произносимых».

В. Ирзабеков «Тайна русского слова»

«Шпаргалка» составлена на основе «Грамматики церковно-славянского языка. Конспекты. Упражнения. Словарь»,  
Библиополис, Спб, 2007, под ред. архиепископа Алипия (Гамановича), а также учебника А.А. Плетневой и А.Г.  

Кравецкого «ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ ЯЗЫК» (М. «Древо добра», 2001)
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Церковно-славянский алфавит
А а аз [а] Т т твердо [т]

Б б буки [б] Ў У ў у ук [у]

В в веди [в] Ф ф ферт [ф]

Г г глаголь [г] Х х хер [х]

Д д добро [д] T t oт [от]

Е е є есть [е] Ц ц цы [ц]

Ж ж живите [ж] Ч ч червь [ч]

Ѕ ѕ зело [з] Ш ш ша [ш]

З з земля [з] Щ щ ща [щ]

И и иже [и] Ъ ъ ер [е]

I і и [и] Ы ы еры [ы]

К к како [к] Ь ь ерь [ь]

Л л люди [л] Э э ять [е]

М м мыслете [м] Ю ю ю [ю]

Н н наш [н] Я я я [я]

O О o о oн [о] Z z малый юс [я]

W w oмега [о] X x кси [кс]

П п покой [п] P p пси [пс]

Р р рцы [р] F f фита [ф]

С с слово [с] V# v ижица [и/в]

1. Е пишется в начале слова,  е – в середине и конце слова:  є83ресь
2. O стоит в начале слова, о – в середине и конце слова:  Џтрокъ. Но если «о» 
является приставкой, то пишется «w» – њсвzщeніе
3. ў пишется в начале слова, у3 – в середине и конце слова: ўчу2
5. я пишется в начале слова, z – в середине и конце слова: kвлz1ю, язы1къ

6. и3 пишется перед согласными: живо2т, і – перед гласными: житіе2
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7. v произносится «и» -  Е#гЂпет, мЂро, но ґv произносится «ав» - Пavелъ  и еv 
произносится «ев» - Е#vхарjстіа
8. Буквы «ѕ» и «з» обозначают один звук «З»; «ѕ» употребляется в немногих словах: ѕло2, 
ѕвэзда2, ѕмjй и других.
8. В греческих словах сохраняется их греческая орфография: їкHна, стіхи1ра, fе0дор, 
філjппъ, xeніа, pалти1рь, є3гЂпет, пavелъ, є3vхарjстіа.
9. В греческих словах гг произносится «нг»: є6vaггеліе - Евангелие, но гк произносится «нк»: 

сmглли1тъ – синклит.
10. В церковнославянском языке нет буквы «ё», а есть только «е»! И произносятся: не моё, а 
мое2, не сёстры, а  се1стры, не зовём, а зове1мъ, не слёзы, а сле1зы.

Надстрочные знаки
1. Ударения имеют три вида: в начале и середине слова – и4мz, хлёбъ, д0мъ, їкHна, в 

конце – село2, душA. А также ударение  ^ р†бъ, мо‰.
2. Придыхания:  над  первой  в  слове  гласной  буквой  ставится  знак   3-  «придыхание»: 

Џтрокъ, ћкw. Придыхания заимствованы из греческого языка и не влияют на письмо.
3.  Титло: слова, имеющие священное значение, обозначающие уважаемые и почитаемые 

предметы, пишутся сокращенно и выделяются титлом     \.  Под титлом может ставиться 

одна из пропущенных букв   b  c  d.  б7гъ – истинный Бог, б0гъ – идол, д7ва – Богородица, 

но дёва – некая дева; ѓGглъ – ангел, но ѓггелъ – злой ангел, демон (читается «аггел»). 
Под титлом пишутся следующие слова, их следует запомнить:

ѓGглъ ѓггелъ д¦ъ дyхъ nц7ъ Nтeцъ
ґпcлъ ґп0столъ є6стCво2 естество2 првdникъ прaведникъ
бGъ Б0гъ є6пcкопъ є6пjскопъ пrтолъ прест0лъ
бжcтвенный божeственный и4м7рекъ и4мzрекъ прbр0къ прор0къ
б7лгъ блaгъ їеrлимъ Їерусали1мъ с™ъ свsтъ
б7лгословeнъ благословeнъ ї}съ Їисyсъ сп7съ Спaсъ
б7лгочcтнw благочeстнw кrтъ крeстъ с™и1тель свzти1тель
блгdдть благодaть кrти1тель крести1тель сн7ъ Сhнъ
бцdа Богор0дица м7рjа Марjа трист7о1е трисвzто1е
воскrніе воскресeніе м™и Мaти трbца Тр0ица
вLка владhка млcть ми1лость трbченъ тро1иченъ
вLчца Владhчица млcрдіе милосeрдіе ўч7тль Ќчи1тель
гDь Госп0дь мLнцъ Младeнецъ цrтво цaрство
гDинъ господи2н м7лтва моли1тва ц7рь Цaрь
гDрь госуда2рь мч7никъ му1ченикъ ц7рковь Цeрковь
гл7ъ глаго1лъ нб7о нeбо чcтнhй честнhй
д7ва Дёва нн7э ны1нэ чcтый чи1стый
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Примечание: в русской орфографии для отличия слов почитаемых, принято писать их  
с  заглавной  буквы:  Бог,  Дева.  В  церковнославянском  языке  для  этого  применяется  
титло; заглавные же буквы ставятся только в начале предложения или стиха.

4. З н а к и п р еп и н а н и z   имеют различия в славянском и русском языках:

Славянский знак ;  соответствует русскому ?

Славянский знак :  соответствует русскому ; или :

Числа
Для записи чисел используются буквы под титлом – в порядке греческого алфавита. Однако 

буква «б» опущена из чисел – это священная буква.

№ 1 в7 2 G 3 д7 4 є7 5 ѕ7 6 з7 7 } 8 f7 9 ‹ 10

№i 11 в7i 12 Gi 13 д7i 14 є7i 15 ѕ7i 16 з7i 17 }i 18 f7i 19 к7 20

к7а 21 к7в 22 к7г 23 к7д 24 к7е 25 к7ѕ 26 к7з 27 к7и 28 к7f 29 l 30

м7 40 н7 50 … 60 o7 70 п7 80 § 90 R 100 Rа 101 Rв 102 Rг 103

© 200 ™ 300 µ& 400 ф\ 500 ¦ 600 p\ 700 t 800 ц7 900 ¤№ 1000 ¤в7 2000

Двойственное число
В церковнославянском языке есть не только единственное и множественное число, (как в 
русском), но и двойственное: когда речь идет о двух предметах или существах. Примеры:

O$бэ ру  1  цэ  . Ру  1  це   мои2. Рука  1  ма   свои1ма.
Никто1же мо1жетъ двэма2 господи  1  нома   рабо1тати.

Инфинитив
Неопределенная  форма  глаголов  (инфинитив)  отвечает  на  вопросы  что  делать?,  что 

сделать? и оканчивается на –ти, –сти или на –щи.
Согласные –д– и –т– перед окончанием глагола –ти переходят в –сти.
Если корень имеет на конце –г– или –к–, окончание становится -щи.
Инфинитив Настоящее время Инфинитив Настоящее время

дёлати дёлаю делать вести2 ведY вести

везти1 везY везти пасти2 падY упасть

мощи2 могY мочь чести2 чтY чтить, 
читать

пещи2 пекY печь њбрести2 њбретY обрести, 
найти

рещи2 рекY сказать возмощи2 возмогу2 мочь, иметь 
силу

Нередко инфинитивы употребляются в значении цели — они отвечают на вопросы для чего, 
с какой целью?
а) после глаголов њбретY ити приходити, послати, призвати, поставити, предати, 
избрати:
Ви1дэхом бо звезду2 е3гw2 на восто1цэ, и# пріидо1хомъ поклони1тисz е3му2. [Мф. 2, 2] 
(Ибо мы видели звезду Его на востоке и пришли поклониться Ему).
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И# посла1ша во u#зи1лище привести2 и3х. [Деян. 5, 21]  (И послали в тюрьму, чтобы 
привести их).
Покажи2, є3го1же и3збра1лъ є3си2 t сею2 двою2 є3ди1наго, пріz1ти жре1бий служе1ніz сегw2 
и а3пCтольства [Деян. 1, 24-25]  (Покажи, кого их этих двух Ты избрал для принятия 
жребия этого служения и апостольства).
б)  Инфинитив в значении цели может сочетаться с союзами є4же и во є4же, которые в этом 
случае переводятся как чтобы или для того чтобы.
Да помрача1тсz Џчи и$хъ, є4же не ви1дэти [Пс. 68, 24]  (Да помрачатся очи их, чтобы 
не видеть).
Ва1мъ пе1рвэе бг7ъ, воздви1гій Џтрока своего2 i3и7са, посла2 є3го2 бл7гословz1ща ва1съ, во 
є4же tврати1тисz ва1мъ кому1ждо t ѕло1бъ ва1шихъ [Деян. 3, 26]  (Бог, воскресив 
Сына Своего Иисуса, к вам первым послал Его благословить вас, для того чтобы 
отвратить каждого от злых дел ваших).

Значения слова  k1кw
Я$кw — слово многозначное и на русский язык переводится по-разному.

1) Я$кw— союз со значением причины: ибо, потому что, так как (союзы): И# 
подви1жесz и3 тре1петна бы1сть ѕемлz2 и3 wснова1ніz го1ръ смzто1шася и 
подвиго1шасz, k1кw прогнэ1васz, k1кw прогнэвасz на иz2 бг7ъ. [Пс. 17, 8]  (И пришла 

в движение и затрепетала земля, и основания гор были смятены и сдвинулись с места, 
ибо прогневался на них Бог).
2) Со значением что — после глаголов глаголати, видэти разумэети, вэдети и т.п. 
И# а4біе разумэ1в i3и7съ дх7ом свои1мъ, k1кw та1кw тi1и помыщлz1ют въ себэ2, рече2 
и4мъ: что2 сіz6 помыщлz1ете въ срdца1х ва1шихъ; [Мк. 2, 8].  (Иисус, тотчас узнав духом 

Своим, что они так помышляют в себе, сказал им: для чего так помышляете в сердцах 
ваших?).
3) Сравнительное значение как, будто, подобно и т. п. И# а4біе восходz2 t воды2, ви1дэ 
разводz1щасz нб7са2, и3 дх7а я4ко го1лубz, сходz1ща на1нь [Мк. 1, 10].  (И когда выходил 
(Иисус) из воды, тотчас увидел (Иоанн) разверзающиеся небеса и Духа, как голубя, 
сходящего на Него).

4) Союз k1кw (k1коже) может переводиться союзом так что: И# ўжасо1шасz вси2, 

k1коже стzза1тисz и4мъ къ себэ2, гл7ющым: что2 є4сть сіе; [Мк. 1, 27] (И все 

ужаснулись, так что друг друга спрашивали: «Что это?»)

5) Если k1кw стоит перед числительным, то оно может иметь значение около, 

приблизительно:  Бz1ху же k1дшихъ k1кw четы1ре ты1сzщи [Мк. 8, 9] (Евших же было 

около четырех тысяч).
6) Я$кw вводит прямую речь и при переводе пропускается:   И# молz1ше є3го2 мно1гw, 
гл7z: k1кw дщи2 моz2 на кончи1нэ є4сть, да прише1дъ возложи1ши на ню2 ру1цэ [Мк. 

5, 23]. (И усиленно просит Его, говоря: «Дочь моя при смерти; приди и возложи на неё 
руки»).
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Аорист
Аорист  —  самое  употребительное  простое  прошедшее  время.  Он  применяется  для 
обозначения  основных  фактов  и  действий.  Аорист  не  характеризует  действие 
(продолжительное,  краткое  и  т.п.),  а  лишь обозначает  его  —  это безусловно было,  это 
сделано (и точка!):

сотвори1х  (аорист) = я сделал

нес0ша (аорист) = они несли

После гласной: люби1ти После согласной: нести2
число лицо окончание аорист окончание аорист

ед.ч.
1)  а4зъ -хъ люби1  хъ  я любил -охъ несо1хъ я нёс

3) n1нъ - люби2 он любил -е несе2 он нёс

мн.ч.

1) мы2 -хомъ люби1  хомъ  мы любили -охомъ несо1хомъ мы несли

2) вы2 -сте люби1  сте  вы любили -осте несо1сте вы несли

3) oни2 -ша люби1ша они любили -оша несо1ша они несли

Особенности аориста некоторых глаголов:
а) и36ти2  — аорист: и36до1хъ, и4де, и36до1хомъ и т. д. (идти, я шёл, он шёл, мы шли)

б) да1ти  — аорист: да1хъ, но Џнъ даде 2 (а не «да2»), да1хом и т. д. (дать, я дал, он дал, мы дали)

в) пи1ти (пить), нача1ти (начать), я$ти (брать) — аорист: пи1хъ, нача1хъ, я$хъ, но в 3-м 

лице ед.ч.:  Џнъ пи1тъ, Џнъ нача1тъ, Џнъ я$хъ. Далее: пи1хомъ, нача1хомъ, я$хом и 
т. д.
г) У глаголов на —щи — рещи2, мощи2, и др. - аорист: а4зъ реко1хъ, мого1хъ,  но Џнъ рече2, 
мо1же.
д) Глаголы с суффиксом —ну в инфинитиве могут в аористе не иметь —ну: воскре1снути — 
а4зъ воскресо1хъ, онъ воскре1се.
е) Во 2-м лице единственного числа (ты2) аорист не употребляется.  

 Личные формы глагола бы1ти
настоящее 

время
будущее 
простое

аорист сов. 
вида (стать)

аорист несов. 
вида (быть) имперфект

ед.ч.

1)  а4зъ є4смь бу1ду бы1хъ бэ1хъ бz1хъ

2) ты є#си2 бу1деши
бы1сть бэ1 бz1ше

3) n1нъ є4сть бу1детъ

дв.ч.

1)  мы є4сма2 бу1дева бы1хова бэ1хова бz1хова

2) вы2
є4ста2 бу1дета бы1ста, -э бэ1ста бz1ста

3) o3ни2

мн.ч.

1)  мы є4смы2 бу1демъ бы1хомъ бэ1хомъ бz1хомъ

2) вы2 є4сте2 бу1дете бы1сте бэ1сте бz1сте

3) o3ни2 су1ть бу1дутъ бы1ша бэ1ша бz1ху/бэ1ху
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А4зъ в мi1ре бэ1хъ во1инъ, ны1нэ же бы1хъ мона1хъ.
Я в миру был воином, теперь же стал монахом.

Примечания.
а) Имперфект — прошедшее длительное время, обозначающее незавершенное или 
повторяющееся действие в прошлом, безотносительно к тому, было ли действие завершено 
или нет.  а$зъ молz1х, мы молz1хомъ, вы молz1сте, они молz1ху.
Та1кожде и ћкоже бы1сть во дни# лw1товы: kдz1ху, піz1ху, купова1ху, продаz1ху, 
сажда1ху, зда1ху.  [Лк. 17, 28] (Так же как и было во дни Лота: ели, пили, покупали, 
продавали, сажали, строили).
б) В двойственном числе после форм муж.  рода даны варианты окончания для ж. р.

Звательный падеж
В отличие от русского языка, в церковнославянском языке есть особая форма обращения 
к кому-либо; нам она знакома еще со сказок А.С. Пушкина: «Чего тебе надобно, старче?» 
Это и есть звательный падеж.

бо1гъ - бо1же душа2 - душе2 iере1й - iере1е o3те1цъ - o4тче

бцdа - бцdе ду1хъ - ду1ше кнz1зь - кнz1же ра1бъ - ра1бе

благи1й - бла1же жена2 - же1но марi1а - марi1е творе1ц - тво1рче

гдcь - гдcи землz2 - земле2 o4трокъ - o4троче ца1рь - царю2
Царю2 небе1сный ўтэ1шителю дш7е и4стины... пріиди2 и36 всели1сz въ ны2.

Местоимениz
Единственное число

Падеж 1-е лицо 2-е лицо
3-е лицо

Возвр. мест.
м.р. ср.р. ж.р.

И. ѓзъ ты2 џнъ nно2 nнA -
Р. менє2 тебє2 є3гw2 є3S себє2
Д. мнЁ, ми2 тебЁ, ти2 є3мY є4й себЁ, си2
В. менE, мS тебE, тS є3го2, и4 є4 ю4 себE, сS
Т. мн0ю тоб0ю и4мъ є4ю соб0ю
П. њ мнЁ њ тебЁ њ нeмъ њ нeй њ себЁ

Множественное число

Падеж 1-е лицо 2-е лицо
3-е лицо

м.р. ср.р. ж.р.

И. мы2 вы2 oни2 oни2 oнЁ
Р. нaсъ вaсъ и4хъ
Д. н1амъ вaмъ и4мъ
В. нaсъ, ны2 вaсъ, вы2 и4хъ, | | и4хъ, |
Т. нaми вaми и4ми
П. њ нaсъ њ вaсъ њ ни1хъ
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а) Склонение личных местоимений аналогично русскому языку.  Но обратите  внимание на 

краткие  формы местоимений:  ми2, ти2, мS, тS, и4, ю4, є4, ны2, вы2, |. А также: 

В0нъ = въ него2, нaнъ = на него2.
б) Oтносительные местоимения: и4же, ћже, є4же - который, которая, которое, кто. 

Род. п. – є3гHже, дат. п. - є3мyже. Џ™че нaшъ, и4же є3си2 на небесёхэ.

Одиночные отрицаниz
В церковнославянском  языке отрицание не всегда ставят перед сказуемым; отрицательное 
местоимение, стоящее вначале, распространяет отрицание и на стоящий после него глагол. 
Такие предложения называются предложениями с одиночным отрицанием. Сравните :

Бг7а никто1же ви1дэ нигдэ1же. Бога никто нигде не видел.

Ничесw1же возми1те на пyть. Ничего не берите в путь.

Никто1же взы1де на нб7о, то1кмw 
сше1дый с нб7есе2 сн7ъ человэ1ческий.

Никто не взошёл не небо, только сошедший 
с небес Сын Человеческий.

Но если сказуемое стоит на первом месте, то  при нём отрицательная частица должна быть:

Не могу2 ѓзъ w2 себЁ твори1ти ничесо1же [Ин. 5, 30].

И# не восхи1титъ и$хъ никто1же t руки2 моеz2 [Ин. 10, 28].

Склонение относительного местоимения и4же - который, кто

Падеж
единственное число множественное число

М.р. Ср.р. Ж.р. М.р. Ср.р. Ж.р.

И. и4же є4же ћже и5же ±же
Р. є3гHже є3sже и4хже
Д. є3мyже є4йже и5мже
В. є3г0же, и4же є4же ю4же ±же, и5хже
Т. и4мже є4юже и4миже
П. нeмже нeйже ни1хже

в) Ударение   2 указывает на множественное число; ударение   1 указывает на единственное 

число. и4мъ – тв.п. ед.ч., и5мъ - дат.п. мн.ч.; и4же – им.п. ед.ч., и5же – им.п. мн.ч.,

Порzдок слов в предложении в церковнославzнском языке
1. В ЦСЯ порядок слов свободный. При перестановке слов значение и смысл предложения 
не меняется. Пример: Благоговейные мужи погребли Стефана:

а) Поргреб0ша стефaна мyжіе бlгоговёйніи.
б) Бlгоговёйніи мyжіе поргреб0ша стефaна.
в) Стефaна бlгоговёйніи поргреб0ша мyжіе.

Такая свобода возможна благодаря окончаниям слов, делающими связь слов. При этом 
порядок слов в ЦСЯ используется как средство выразительности. Поскольку богослужебные 
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книги переведены с греческого оригинала, при переводе на ЦСЯ порядок слов сохранялся. 
Некоторые из богослужебных книг написаны прозой: Евангелие, Апостол и др. – в них 
порядок слов обычно совпадает с русским языком.
г) Обычный порядок слов: подлежащее (+ определения) – сказуемое – дополнения

Краткий словарь
Ѓбіе немедленно, тотчас

Ѓвва отец

Ѓгнец 

ягненок; чистое, 
кроткое существо; 
изымаемая на 
проскомидии часть 
просфоры для 
Евхаристии

Акaфист 
греч. "неседальное"; 
церковная служба, во 
время которой не 
сидят

Ѓки как будто, как бы

Аллилyіа евр. "хвалите Бога"; 
"слава Богу!"

Ами1нь 
да будет так; 
истинно; подлинно; 
да

Ѓмо, ѓможе куда

Ѓможе ѓще куда бы ни

Ап0стол греч. посланник

Ѓще если; хотя; или; ли

Ѓще ли если же

Ѓще u5бо так как, поскольку; 
потому что

Бо2 потому что; так как; 
ибо; поскольку

Брaшно пища; еда

Вeлий великий; сильный

ВереS дверь; перекладина; 
столб  у ворот

Вeщь дело; событие

Вкyпе вместе

ВнегдA когда

Во eже чтобы; ради; для

Возбрaнный, 
взбрaнный

храбрый в бранях; 
победоносный

В0нь в него

ВонS запах; курение

ВотщE понапрасну; впустую; 
даром; тщетно

Всyе напрасно

Всsко совершенно; совсем; 
вовсе

Вhну всегда

Вhспренний высокий; гордый

Гобзyющий живущий в 
довольстве

Говeние почитание 
(например, поста)

Г0рее хуже; бедственнее

ДA пусть; чтобы

Дабы2 чтобы

Д0ндеже пока

Донeлэже пока

ЕгдA когда

ЕдA разве? неужели? 

Е$же что; кое

Е#ктеніS усиленное моление; 
прошение

За е4же за то что; потому что; 
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для того, чтобы

ЗанE, ЗанEже так как; потому что

Зaнь за него.

Затyне даром; без причины

Зде' здесь

Зижди'тель создатель; творец

И$бо потому что; даже

И#дёже где; когда

И$же который

И$мый имеющий

Ка1кw как

Коли1ждо когда; как

Коли1кw сколько

Кольми2 сколько

Корми1ло руль

КрамолA смута; заговор; бунт

Кр0мэ без, сверх, свыше 

КтомY сверх того, еще, 
впредь 

Лю1бw либо, или

Любочeстие почитание; 
чествование

Любочeстный достойный похвалы, 
чести

Любы2 любовь

Лю1тэ жестоко; тяжко

Мшелои1мство корыстолюбие

Мы1шца рука, плечо, сила

Наипа1че особенно

Не бо2 потому что не

Не1же нежели

Неиждива1емый

Неизречeнный невыразимый

НектомY более не; еще не; уже 
не

Непл0ды бесплодная женщина

Непщевaніе мнение; подлог; 
выдумка

Непщевaти
думать; 
придумывать; 
считать

Несть не есть, нету

Ни ли' разве не? неужели? 
или не? 

НижE тем более не...; ни 
даже...; и не... 

Николи1же никогда

Нyдити пытать

Nбaче однако; впрочем; но

Џле О! 

Џна oни oба (двое)

Nнaмо, онyду там, oттуда

Џндэ в ином месте; там

Њрaло плуг; соха

Њрaти пахать

Њчеса2 очи, глаза

Пaки опять; еще; снова

Пакибытіe духовное обновление

Пaче лучше; больше

Пaче естествA сверхъестественно

Пaче сл0ва невыразимо
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Пaче uмA непостижимо

Пeрст палец

Пeрсть прах; земля; пыль

Поб0рник защитник

Поели1ку 
поскольку; потому 
что; так как; 
насколько

Поели1ку ѓще сколько бы ни

Пожрeти принести в жертву

П0здэ поздно; не рано

ПонE хотя; по крайней 
мере

Понeже потому что; так как

Порещи2 обвинить; укорить; 
осудить

Поругaніе 
бесчестие; 
поношение; 
воспаление; язва

Прeлесть обман

При1сно непрестанно; всегда

Присножив0тный всегда живущий

Присносyщий вечный; всегдашний

Присносyщный всегда 
существующий

Приснотекyщий неиссякаемый

При1сный родной; истинный 

Рaзве кроме

Развeт мятеж; заговор

Рaмо плечо

Рaмена плечи

Рeк ты, он сказал

Рек1омый прозываемый

Рек0х я сказал

Рещи2 сказать; говорить

Рцeм скажем (повел. 
наклонение)

Рцы2 скажи

Свzти1лище алтарь; храм

СE вот

Си1рэчъ то есть; именно

Си'це так; таким образом

С0нм собрание; множество

Споспёшник помощник

Срётеніе встреча

Суесл0въ пустослов

Супостaтъ противник; враг

Супроти1вный противник

Тaже потом; затем

Тaй тайно; скрытно

Тaкw так

Тaкожде равно; также

Тезоимени1тство 
одноименность; 
именины; день 
Ангела

ТеснотA беда; напасть

Тещи2 быстро идти

Т0щнw усердно; точно

Т0чію только

Oµ4бо итак, поэтому; хотя; 
почему

ТьмA мрак; десять тысяч

Ю% ее
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Ю$жикъ родственник; 
родственница

Kзhкъ народ; племя; орган 
речи

Ћко ибо; как; так как; 
потому что;  см. стр.  5

Ћкоже так чтобы; см. стр.  5

Ћсти есть; кушать

Ћти брать
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